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The main native language task of a real citizen is to work at strengthening and enrich-
ment of native language and culture which greatly contribute to the formation of national 
consciousness, stated I. Ohienko. Language of translation greatly in  uences formation and 
development of philological and cultural awareness of the readers and enriches their vo-
cabulary. A number of Ukrainian translators among the main principles of their translations 
name the use of adaptation aimed at creating organic translation that renders lingvocultural 
stereotypes of Ukrainians, at preserving national and cultural peculiarities of the Ukrainian 
language. An important place among such translations is taken by artistic translations of 
R. Kipling’s fairy tales done by a prominent Ukrainian translator L. Solonko. Their dominant 
feature is natural colloquialism and desire to in  uence formation of ethnic consciousness of 
Ukrainian children enriching their language with lexical units of special expressiveness and 
imagery. Such units are not peculiar to everyday use but the translator wants them to become 
part of the active vocabulary of Ukrainian people. Contextual synonyms, set expressions, 
clichés, phraseological units introduced by L. Solonko render cultural national outlook of 
Ukrainians and greatly contribute to the formation of national consciousness of the readers.

Key words: native language, artistic translation, national consciousness, adap-
tation, contextual synonyms, set expressions, clichés, phraseological units, cultural 
national outlook of Ukrainians. 
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The article contains the thorough research of «Istoriia ukrainskoi literaturnoi 
movy», «Istoriia ukrainskoho drukarstva», and «Narysy z istorii ukrainskoi movy: 
systema ukrainskohopravopysu» Ivan Ohiienko scienti  c works concerning the regu-
lativity form alre presentation. Regulativity is been being interpreted as text capacity 
to govern the recipient cognitive activity. It was proved in succession the insertion 
of regulative units in the logically regulated text renders the addressee attention, de-
automation and scienti  c information perception intensity, its maximization and use-
fulness more active. The spectrum of lexical, syntactical regulatives – author-reader 
constructive dialogue means – got deep analysis. The lexical regulatives, realized 
by epithets, similes, metaphors, metonymy, personi  cations, periphrasis as well as 
colloquial units, and units belonging to other languages, were differentiated consist-
ently. The syntactic regulatives are represented by reiterations likewise stylistic  g-
ures, based on the latter, i. e. polysyndeton, anaphora, anadiplosis, ampli  cation, and 
gradation. The investigation is also being focused on the inversions systematization, 
«question – answer» text-making units peculiarities, parentheses, and asyndetic com-
plex sentences. The fact the graphic-stylistic means, especially inverted commas and 
paragraph-division, reveal the regulative nature was ascertained implicitly. 

Key words: text, text characteristic features, dialogism, communicativeness, 
regulativity, regulative means. 
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